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To jest Egbert.

Jestem  Egbert.

Questo è Egberto.

Sono Egberto.



Egbert uwielbia zielone rzeczy.
Szczególnie szmaragdy i smoki.

A Egberto piacciono le cose  
verdi, soprattutto gli smeraldi  
e i draghi.



Egbert nie lubi żółtych snów.

Invece non gli piacciono i sogni gialli.





Żółtych chwil Egbert też nie lubi.
Wtedy Egbert się czerwieni.

Neanche i momenti gialli gli piacciono.
Lo fanno arrossire.



To jest Manfred.

Questo è Manfredo.



SIUSIUBERT! SIUSIUBERT!
EGBERT TO DZIDZIUŚ!

PIPIBERTO!  
PIPIBERTO!  

EGBERTO È UN BEBÈ!



Egbert czerwieni się także wtedy, gdy Manfred jest wredny.
Jest wtedy bardzo zły i czerwony.

Egberto arrossisce anche quando Manfredo lo prende  
in giro. Si arrabbia molto e diventa rosso di rabbia.



Głupi Wredfred!
Chciałbym mieć maszynę do sikania w spodnie!

Stupido Brontolfredo! Vorrei tanto una  
macchina che fa fare la pipì nei pantaloni!



Egbert ma pewien plan.
Ale Manfred się zdziwi!

Egberto ha un piano.
Manfredo si farà... una gran risata!







Maszyna do sikania w spodnie klika i świeci. 
Manfred się posikał.
Plan Egberta zadziałał.

La macchina che fa fare la pipì nei pantaloni 
fa clic, lampeggia e Manfredo si fa la pipì 
addosso. Il piano di Egberto funziona.



SIUSIUFRED! SIUSIUFRED!
MANFRED TO DZIDZIUŚ!

Fujjjjj!!!!!
IIIIHHH!!! BLEAH!!!

PIPIFREDO! PIPIFREDO! 
MANFREDO È UN BEBÈ!





Maszyna do sikania w spodnie zgrzyta i grzechocze, i wszyscy się 
posikali. Nawet Egbert i jego przyjaciel smok. To bardzo żółta chwila.

La macchina che fa fare la pipì nei pantaloni fa un gran fracasso e tutti 
se la fanno addosso. Perfino Egberto e il suo amico drago.
Un momento molto giallo.



A jednocześnie bardzo czerwona chwila.

E anche un momento molto rosso.



A niech to. Chciałbym, 
żeby to był zielony sen!

O nie! Z Manfreda zrobiłem Siusiufreda, 
a sam stałem się Wredbertem. 
Tak mi przykro!

Uhm... Ho fatto diventare Manfredo  
Pipifredo e io mi sono trasformato  
in Brontolberto. Mi dispiace!

Uff. Desidero 
un sogno verde!
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